
نسئشهر آحدقراءات 
Lectures du Dimanche du mois de Nasi

1. Dimanche de Nasi



نسئشهر الأحد الأول من

Dimanche du mois de Nasi



أنجيل  عشيةومزمور 

Psaume et Évangile de la veille



العشيةمزمور 

(41 :13 ،12)

ائيلَ،إسرإله  الرب  مبارك  

.ونيكالأبد  وإلىالأزَلمن

عَتيأجلمنوأنا لتنَيقبَد 

.لأبـد  اإلىأمامَكوثبََّتني

.هللويا

Psaume

41:13, 12

13 Béni soit l’éternel, le Dieu

d’Israël, d’éternité en

éternité !

12 Et moi, tu m’as soutenu

dans mon intégrité, Et tu

m’as placé pour toujours en

ta présence.

Alleluia
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للأسقف–فليرفعوه 
Qu’ils l’exaltent - l’évêque



( 33ـ12: 21)لوقا 

ديهمأيي لقونَ كلههذاوقبل

ويطردونكم،عليكم

مجامعإلىوي سل  مونكم

أماممونوت قدَّ وت حبسَون،

.اسميأجلمنوولاةملوك

.شهادة  ذلكلكمفيكون

لاأنقلوبكمفيإذا  فضعوا

وا ونتحبماقبلمنتهتم  تج 

،به

Luc 21:12-33
12 Mais, avant tout cela, on

portera les mains sur vous et

l’on vous persécutera ; on

vous livrera aux synagogues,

on vous jettera en prison, on

vous mènera devant des rois

et devant des gouverneurs, à

cause de mon nom. 13 Cela

vous donnera l’occasion de

rendre témoignage. 14

Mettez vous donc dans

l’esprit de ne pas préméditer

votre défense,
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فما  أ عطيكمأنالأني

عجمييقدرلاالتيوحكمة

عانديكم وأي قاوموهاأنم 

مونت سلَّ وسوف.ي ناقضوها

والإخوةالوالدينمن

والأصدقاء،والأقرباء

نوتكونو.منكمويقتلون

ين بغضَ  منالجميعمنم 

منوشعرة.اسميأجل

.تسقطلارؤوسكم

.سكمأنفتقتنونبصبركم

15 car je vous donnerai une

bouche et une sagesse à

laquelle tous vos adversaires

ne pourront résister ou

contredire. 16 Vous serez

livrés même par des parents,

des frères, des proches et

des amis, et ils feront mourir

plusieurs d’entre vous.17

Vous serez haïs de tous, à

cause de mon nom.18 Mais il

ne se perdra pas un cheveu

de votre tête ;19 par votre

persévérance vous

sauvegarderez vos âmes.



مَ أ ورشليرأيت مومتى

ذفحينئبجيوش،محاطة  

اقتربقدأنَّه  اعلموا

بليهر  حينئذ  .خراب ها

إلىاليهَوديَّة  فيالذين

هاوسطفيوالذينالجبال

بوا لذينواخارجا ،فليهرَّ

ل وها،يدَخفلاالك وَرفي

لانتقام،اأيَّام  هيَ هذهلأنَّ 

.مَكت وب  هوماليتمَّ 

20 Lorsque vous verrez

Jérusalem investie par des

armées, sachez alors que sa

désolation est proche. 21

Alors, que ceux qui seront en

Judée fuient dans les

montagnes, que ceux qui

seront au milieu de Jérusalem

s’en retirent, et que ceux qui

seront dans les campagnes

n’entrent pas dans la ville. 22

Car ce seront des jours de

vengeance, pour

l’accomplissement de tout ce

qui est écrit.



عاَتوالم  للحَبالىَوويل   رض 

سيك ون  ه  لأنَّ !الأيَّامتلكفي

الأرضعلىعظيم  ضيق  

.ب  الشَّعهذاعلىوس خط  

السَّيف  بحدويقع ون

مَم،الأ  جميعإلىوي سبون

شليم  وتك ون   مند وسة  مَ أ ور 

لحتَّىالأ مم، أزمنة  ت كمَّ

.الأ مم

23 Malheur aux femmes qui

seront enceintes et à celles

qui allaiteront en ces jours

là ! Car il y aura une grande

détresse dans le pays, et de

la colère contre ce peuple.

24 Ils tomberont sous le

tranchant de l’épée, ils

seront emmenés captifs

parmi toutes les nations, et

Jérusalem sera foulée aux

pieds par les nations, jusqu’à

ce que les temps des nations

soient accomplis.



مسالشَّ فيعلامات  وتكَون  

ون  ويكَوالن جوم،والقمَر

علىبحيرة  أ ممضيق  

والأمواج  البحر  .الأرض

، ج  عليهمغشىي  والنَّاس  تض 

يأتيماوانتظارخوف  من

اتق  لأنَّ المسكونة،على وَّ

وحينئذ  .تتَزعزَع  السَّمَوات  

ونَ  آتيا  انالإنسابنَ ي بصر 

ة  سحابةفي .كثيردومجبق وَّ

25 Il y aura des signes dans

le soleil, dans la lune et dans

les étoiles ; et sur la terre,

une angoisse des nations qui

ne sauront que faire au bruit

de la mer et des flots ; 26

les hommes rendront l’âme

de terreur dans l’attente de

ce qui surviendra pour la

terre, car les puissances des

cieux seront ébranlées. 27

Alors on verra le Fils de

l’homme venir sur une nuée

avec beaucoup de puissance

et de gloire.



،تكَ  أنهذه  ابتدأتومتى ون 

وارفعوافاشخصوا

وسكم ؤ  ك مخلاصَ لأنَّ ر 

":مَثلا  له موقال.قريب  

ينالت   شجرة  إلىا نظروا

رَختأفمتى.الأشجاروك ل   

ونَ  وتنظ ر  مننَ وتعَلمَ 

بَ قديفالصَّ أنَّ أنف سك م .قرَ 

رأيت ممَتىأيضا ،أنت مهكذا

صائرة ،الأشياءَ هذه  

وا قداللـه  مَلك وتَ أنَّ فاعلم 

.اقتربَ 

28 Quand cela commencera

d’arriver, redressez vous et

levez la tête, parce que votre

délivrance approche. 29 Et il

leur dit une parabole : Voyez

le figuier et tous les arbres.

30 Dès qu’ils bourgeonnent,

vous savez de vous–mêmes,

en regardant, que déjà l’été

est proche. 31 De même

vous aussi, quand vous

verrez ces choses arriver,

sachez que le royaume de

Dieu est proche.



لاه  إنَّ لك مأقول  الحقَّ 

ىحتَّ الجيل  هذايمضي

ماء  السَّ .الك ل  يك ون

ولان،والأرض   نَّ ولكتزَ 

ول  لاكلامي ."ي ز 

.(دائما  للـهوالمجد)

32 En vérité, je vous le

dis, cette génération ne

passera point que tout

cela n’arrive.33 Le ciel et

la terre passeront, mais

mes paroles ne

passeront point.

(Gloire à Dieu 

éternellement.)

Continue to Raising of Incense

تكملة رفع بخور



أنجيل  باكرومزمور 

Psaume et Évangile de l’aube



مزمور باكر 

(101 :10 ،19)

ـد  الأبإلىيارب  وأنتَ 

، كَ ثابت  كر  ور  دإلىوذ 

ةق لَّ عنأخبرني.فدور  

فيتنـزَعنيولاأيامي،

.هللويا.أيامينصف  

Psaume 

102:12, 23-24

Mais toi, Éternel ! tu

sièges à perpétuité, Et ton

souvenir (dure) de

génération en génération.

Abrège mes jours. Je dis :

Mon Dieu ne m’enlève

pas au milieu de mes

jours! Alléluia.

i للأسقف–فليرفعوه
Qu’ils l’exaltent - l’évêque



( 37-13:32)مرقس

ا السَّاعة  وتلكَ اليوم  ذلكَ وأمَّ

ولايعرفه ما،أحد  فلا

فيالذينَ الملائكة  

، إلاَّ ،الابن  ولاالسَّموات 

وا سهروا!انظروا.الآب  

عرفونتلالأنَّكموصل وا،

ماكأنَّ .الوقتيكونمتى

ه،بيتوتركسافرإنسان  

،الس لطانعبيدهوأعطى

صىوأوعمله ،واحد  ولكل   

اب .يسهرأنالبوَّ

Marc 13:32-37

32 Pour ce qui est du jour ou

de l’heure, personne ne les

connaît, pas même les anges

dans le ciel, pas même le Fils,

mais le Père seul. 33 Prenez

garde, veillez et priez, car

vous ne savez quand ce sera

le moment. 34 Il en sera

comme d’un homme qui part

en voyage, laisse sa maison,

donne pouvoir à ses

serviteurs, à chacun sa tâche,

et commande au portier de

veiller.
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عرفونتلافانَّكمإذا  ا سهروا
،البيت  رب  يأتيمتى

، أم،اللَّيلنصفأمأمساء 
يك،صياح .ا  صباحأمالد  
.نياما  مفيجدكبغتةيأتىلئلا
عللجمياقولهلكماقولهوما

للـهوالمجد).اسهروا
(دائما  

35 Veillez donc, car vous
ne savez quand viendra le
maître de la maison, le
soir, ou au milieu de la
nuit, ou au chant du coq,
ou le matin ;de peur qu'il
n'arrive à l'improviste et
ne vous trouve en train de
dormir. Ce que je vous
dis, je le dis à tous:
veillez.

(Gloire à Dieu

éternellement.)

Continue to Raising of Incense

تكملة رفع بخور



Paul, the servant of our Lord, Jesus 

Christ, called to be an apostle, 

appointed to the Gospel of God. 

Epître de saint Paul



ية رسالة بولس الرسول الثان

تسالونيكىإلى أهل 

(17ـ 1: 2) 

منالاخوةايهانسالكمثم

يسوعربنامجيءجهة

لااناليهواجتماعناالمسيح

مذهنكعنسريعاتتزعزعوا

ولابروحلاترتاعواولا

امنكانهابرسالةولابكلمة

.حضرقدالمسيحيوماناي

2Thessaloniciens 2:1-17

1 Nous vous le demandons,

frères, en ce qui concerne

l’avènement du Seigneur

Jésus–Christ et notre

rassemblement auprès de

lui, 2 ne vous laissez pas

promptement ébranler dans

votre bon sens, ni alarmer

par quelque inspiration, par

quelque parole ou par

quelque lettre qui nous

serait attribuée, comme si le

Jour du Seigneur était déjà

là.
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ةطريقعلىاحديخدعنكملا
ياتلمانياتيلالانه.ما

سانانويستعلناولاالارتداد
المقاومالهلاكابنالخطية
يدعىماكلعلىوالمرتفع

انهحتىمعبودااوالها
كالهاللههيكلفييجلس
.الهانهنفسهمظهرا

بعدواناانيتذكرونأما
.هذالكماقولكنتعندكم

3 Que personne ne vous
séduise d’aucune manière ;
car il faut qu’auparavant
l’apostasie soit arrivée, et
que se révèle l’homme
impie, le fils de perdition, 4
l’adversaire qui s’élève au–
dessus de tout ce qu’on
appelle Dieu ou qu’on adore,
et qui va jusqu’à s’asseoir
dans le temple de Dieu et se
faire passer lui–même pour
Dieu. 5 Ne vous souvenez–
vous pas que je vous disais
cela, lorsque j’étais encore
auprès de vous ?



زيحجماتعلمونوالآن

.قتهوفييستعلنحتى

الآنالاثمسر  لان

فعيرانالىفقطيعمل

يحجزالذيالوسطمن

لنسيستعالآنوحينئذ

يدهيبالربالذيالاثيم

ويبطلهفمهبنفخة

الذي.مجيئهبظهور

نالشيطابعملمجيئه

وبآياتقوةبكل

.كاذبةوعجائب

6 Et maintenant vous savez bien

ce qui le retient, pour qu’il ne se

révèle qu’en son temps. 7 Car

déjà le mystère de l’iniquité est à

l’oeuvre, (il faut) seulement que

celui qui le retient encore ait

disparu. 8 Alors se révélera

l’impie, que le Seigneur Jésus

détruira par le souffle de sa

bouche et qu’il écrasera par l’éclat

de son avènement. 9

L’avènement de l’impie se

produira par la puissance de

Satan, avec toutes sortes de

miracles, de signes et de prodiges

mensongers,



فيالاثمخديعةوبكل

وايقبللملانهمالهالكين

.وايخلصحتىالحقمحبة

اليهمسيرسلهذاولاجل

حتىالضلالعملالله

يدانلكيالكذبيصدقوا

يصدقوالمالذينجميع

اماوبالاثمسروابلالحق

كرنشانلنافينبغينحن

اايهلاجلكمحينكلالله

منالمحبوبونالاخوة

الرب

10 et avec toutes les

séductions de l’injustice pour

ceux qui périssent, parce qu’ils

n’ont pas reçu l’amour de la

vérité pour être sauvés.11

Aussi Dieu leur envoie une

puissance d’égarement, pour

qu’ils croient au mensonge, 12

afin que soient jugés ceux qui

n’ont pas cru à la vérité, mais

qui ont pris plaisir à l’injustice.

13 Quant à nous, frères bien–

aimés par le Seigneur, nous

devons continuellement rendre

grâces à Dieu à votre sujet,



البدءمناختاركماللهان

الروحبتقديسللخلاص

يالذالامر.الحقوتصديق

تناءلاقبانجيلنااليهدعاكم

.المسيحيسوعربنامجد

الاخوةايهااذافاثبتوا

يالتبالتعاليموتمسكوا

كانسواءتعلمتموها

.برسالتناامبالكلام

car Dieu vous a choisis dès le

commencement pour le salut,

par la sanctification de l’Esprit

et par la foi en la vérité. 14

C’est à cela aussi qu’il vous a

appelés par notre Évangile,

pour que vous possédiez la

gloire de notre Seigneur

Jésus–Christ. 15 Ainsi donc,

frères, demeurez fermes et

retenez les instructions que

nous vous avons transmises,

soit de vive voix, soit par lettre.



يحالمسيسوعنفسهوربنا

احبناالذيابوناوالله

ورجاءابدياعزاءواعطانا

يعزيبالنعمةصالحا

كلاملكفيويثبتكمقلوبكم

.صالحوعمل

16 Que notre Seigneur

Jésus–Christ lui–même et

Dieu notre Père, qui nous a

aimés et nous a donné par sa

grâce une consolation

éternelle et une bonne

espérance, 17 consolent vos

cœurs et vous affermissent

en toute œuvre et parole qui

soient bonnes.



ي فلتحل على أرواحنا يا آبائالآباللـه نعمة 

.  آمين. وإخوتي

La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous 

mes pères et mes frères. Amen

The Catholic Response  - مرد الكاثوليكون 

(Apetjeek Evol - Apetj/k e~bol - (آ بيت جيك إيفول



Epître Catholique



ة من الرسالة الثانيالكاثوليكون

لبطرس الرسول

(18ـ 1: 3)

لةرسااليكمالآناكتبهاهذه

فيهماالاحباءايهاثانية

ذهنكمبالتذكرةانهض

يالتالاقوالالنقيلتذكروا

يسونالقدالانبياءسابقاقالها

يةوصالرسلنحنووصيتنا

ذاهعالمينوالمخل صالرب

آخرفيسيأتيانهاولا

الايام

2 Pierre 3 : 1 - 18

1 Voici déjà, bien–aimés, la

seconde lettre que je vous

écris. En toutes deux, je fais

appel à des souvenirs, pour

éveiller en vous une claire

intelligence, 2 afin que vous

vous souveniez des

prédictions des saints

prophètes et du

commandement du Seigneur

et Sauveur transmis par vos

apôtres. 3 Sachez avant tout,

que, dans les derniers jours,
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سالكينمستهزئونقوم
انفسهمشهواتبحسب
موعدهواينوقائلين
رقدحينمنلانهمجيئه
هكذاباقشيءكلالآباء
هذالان.الخليقةبدءمن

نابارادتهمعليهميخفى
مالقديمنذكانتالسموات
ةقائماللهبكلمةوالارض

وبالماءالماءمن

il viendra des moqueurs
pleins de raillerie, qui
marcheront selon leurs
propres convoitises 4 et
diront : Où est la promesse
de son avènement ? Car,
depuis que les pères sont
morts, tout demeure comme
depuis le commencement
de la création. 5 En effet, ils
oublient volontairement qu’il
y eut, autrefois, des cieux et
une terre qui, du milieu de
l’eau et formée par l’eau,
surgit à la parole de Dieu,



ئنالكاالعالمبهن  اللواتي

الماءعليهفاضحينئذ

السمواتواما.فهلك

فهيالآنالكائنةوالارض

هاعينالكلمةبتلكمخزونة

ينالديومالىللنارمحفوظة

ولكنالفجارالناسوهلاك

الشيءهذاعليكميخفلا

يوماانالاحباءايهاالواحد

سنةكالفالربعندواحدا

.واحدكيومسنةوالف

6 et que, par les mêmes

causes, le monde d’alors

périt submergé par l’eau ; 7

mais, par la même parole,

les cieux et la terre actuels

sont gardés en réserve pour

le feu, en vue du jour du

jugement et de la perdition

des impies. 8 Mais il est un

point que vous ne devez pas

oublier, bien–aimés : c’est

que, devant le Seigneur, un

jour est comme mille ans et

mille ans sont comme un

jour ;



هوعدعنالربيتباطألا

التباطؤقوميحسبكما

لاوهوعلينايتأنىلكنه

نابلاناسيهلكانيشاء

.بةالتوالىالجميعيقبل

فيكلصسيأتيولكن

يهفالذيالربيومالليل

بضجيجالسمواتتزول

ةمحترقالعناصروتنحل

الارضوتحترق

هافيالتيوالمصنوعات

9 le Seigneur ne retarde pas

)l’accomplissement de) sa

promesse, comme quelques–

uns le pensent. Il use de

patience envers vous, il ne

veut pas qu’aucun périsse,

mais (il veut) que tous arrivent

à la repentance. 10 Le jour du

Seigneur viendra comme un

voleur. En ce jour–là, les cieux

passeront avec fracas, les

éléments embrasés se

dissoudront, et la terre, avec

les œuvres qu’elle renferme,

sera consumée.



اي  تنحلكلهاهذهانفبما

انتمتكونواانيجباناس

وتقوىمقدسةسيرةفي

سرعةوطالبينمنتظرين

بهالذيالربيوممجيء

ملتهبةالسمواتتنحل

.تذوبمحترقةوالعناصر

رننتظوعدهبحسبولكننا

جديدةوارضاجديدةسموات

البرفيهايسكن

11 Puisque tout cela est en

voie de dissolution, combien

votre conduite et votre piété

doivent être saintes ! 12

Attendez et hâtez

l’avènement du jour de Dieu,

où les cieux enflammés se

dissoudront et où les

éléments embrasés se

fondront. 13 Mais nous

attendons, selon sa

promesse, de nouveaux

cieux et une nouvelle terre

où la justice habitera.



مانتاذالاحباءايهالذلك

اجتهدواهذهمنتظرون

دنسبلاعندهلتوجدوا

.سلامفيعيبولا

ربنااناةواحسبوا

اليكمكتبكما.خلاصا

ضاايبولسالحبيباخونا

هلالمعطاةالحكمةبحسب

كلهاالرسائلفيكما

ذههعنفيهامتكلماايضا

اشياءفيهاالتي.الامور

الفهمعسرة

14 C’est pourquoi, bien–aimés,

dans cette attente, efforcez–

vous d’être trouvés par lui sans

tache et sans défaut dans la

paix.

15 Considérez que la patience

de notre Seigneur est votre

salut, comme notre bien–aimé

frère Paul vous l’a aussi écrit

selon la sagesse qui lui a été

donnée. 16 C’est ce qu’il fait

dans toutes les lettres où il

parle de ces sujets, et où se

trouvent des passages difficiles

à comprendre,



فها العلماءغيريحر 
يكباقالثابتينوغير
لهلاكايضاالكتب
حباءالاايهافانتمانفسهم

مفعرفتسبقتمقداذ
تنقادواانمناحترسوا
قطوافتسالاردياءبضلال

اانموولكن.ثباتكممن
معرفةوفيالنعمةفي
يسوعومخل صناربنا

الآنالمجدله.المسيح
آمينالدهريوموالى

dont les personnes ignorantes
et mal affermies tordent le sens,
comme elles le font du reste
des Écritures, pour leur propre
perdition.17 Vous donc, bien–
aimés, qui êtes prévenus, soyez
sur vos gardes, de peur
qu’entraînés par l’égarement
des impies, vous ne veniez à
déchoir de votre fermeté, 18
mais croissez dans la grâce et
la connaissance de notre
Seigneur et Sauveur Jésus–
Christ. A lui la gloire, maintenant
et jusqu’au jour de l’éternité !



ته لا تحبوا العالم، ولا الأشياء التي في العالم، لأن العالم يزول وشهو

ا من يعمل بمشيئة اللـه فإنه يبقى إلى الأبد .  معه،وأمَّ

N’aimez pas le monde, ni ce qui est dans le monde. 
Le monde et ses convoitises passeront mais celui 
qui fait la volonté de Dieu demeure pour toujours. 

Amen.

Vers le répons de l’acte des apôtres

التكملة الى مرد الأبركسيس



Actes de nos pères les apôtres, 

que leurs saintes bénédictions

soient avec nous tous, Amen.

PRAXIS



فصل من أعمالالإبركسيس

آبائنا الرسل الأطهار

2:14-21

عشرالاحدمعبطرسفوقف

ايهالهموقالصوتهورفع

يفوالساكنوناليهودالرجال

هذاليكناجمعوناورشليم

الىواصغواعندكممعلوما

ليسواهؤلاءلان.كلامي

هالان.تظنونانتمكماسكارى

.النهارمنالثالثةالساعة

Actes 2:14-21

14 Alors Pierre, debout

avec les onze, éleva la voix

et s’exprima en ces

termes : Vous Juifs, et vous

tous qui séjournez à

Jérusalem, sachez ceci et

prêtez l’oreille à mes

paroles ! 15 Ces gens ne

sont pas ivres comme vous

le supposez, car c’est la

troisième heure du jour.
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.نبيالبيوئيلقيلماهذابل

امالايفيويكوناللهيقول

مناسكبانيالاخيرة

نبأفيتبشركلعلىروحي

بابكمشويرىوبناتكمبنوكم

شيوخكمويحلمرؤى

.احلاما

واماءيايضاعبيديوعلى

تلكفيروحيمناسكب

.فيتنبأونالايام

16 Mais c’est ce qui a été dit

par le prophète Joël :

17 Dans les derniers jours,

dit Dieu, Je répandrai de

mon Esprit sur toute chair ;

Vos fils et vos filles

prophétiseront Vos jeunes

gens auront des visions, Et

vos vieillards auront des

songes. 18 Oui, sur mes

serviteurs et sur mes

servantes, Dans ces jours–

là, je répandrai de mon

Esprit ; Et ils prophétiseront.



السماءفيعجائبواعطي

علىوآياتفوقمن

ونارادمااسفلمنالارض

.دخانوبخار

ظلمةالىالشمستتحول

يءيجانقبلدمالىوالقمر

.الشهيرالعظيمالربيوم

باسميدعومنكلويكون

يخلصالرب

19 Je ferai des prodiges en 

haut dans le ciel Et des 

signes en bas sur la terre, 

Du sang, du feu et une 

vapeur de fumée ;

20 Le soleil se changera en 

ténèbres, Et la lune en 

sang, Avant que vienne le 

jour du Seigneur, Ce jour 

grand et magnifique. 21  

Alors quiconque invoquera 

le nom du Seigneur sera 

sauvé.



و وتكثر  ، في بيعة اللـهعتزَوتثَبتوتَ لم تزََلْ كَل مَة  الرب   تنَم 

قدَّسة .آمين. الم 

Que la parole de Dieu croisse, multiplie et 

soit affermis dans la sainte église de 

Dieu. Amen



السنكسار
LE SYNAXAIRE

Retour à la Liturgie (AGIOS O THEOS)

(آجيوس أو ثيؤس)التكملة الى القداس 



أنجيل  القداسومزمور 

Psaume et Évangile

de la messe



مزمور 
(102:24-26)

الدهوردهرالى

اسستقدممن.سنوك

والسمواتالارض

هي.يديكعملهي

تبقىوانتتبيد

.هللويا

Psaume 102:24-26

24 Toi, dont les années

(durent) d’âge en âge !

25 Tu as autrefois fondé la

terre, Et les cieux sont

l’ouvrage de tes mains.

26 Eux, ils périront, mais

toi, tu subsisteras ;

Alléluia
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للأسقف–فليرفعوه 
Qu’ils l’exaltent - l’évêque



(  35–3: 24) متى 

جبلعلىجالسهووفيما

يذالتلاماليهتقدمالزيتون

متىالنقلقائلينانفرادعلى

علامةهيوماهذايكون

.الدهروانقضاءمجيئك

لهموقاليسوعفاجاب

فان.احديضلكملاانظروا

ائلينقباسميسيأتونكثيرين

ويضلونالمسيحهوانا

.كثيرين

Matthieu 24:3-35

3 Il s’assit sur le mont des
Oliviers. Et les disciples
vinrent en privé lui dire :
Dis–nous quand cela
arrivera–t–il et quel sera le
signe de ton avènement et
de la fin du monde ? 4
Jésus leur répondit : Prenez
garde que personne ne
vous séduise.
5 Car plusieurs viendront
sous mon nom, en disant :
C’est moi qui suis le Christ.
Et ils séduiront beaucoup de
gens.
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بحروبتسمعونوسوف

لاانظروا.حروبواخبار

ونتكانبدلالانه.ترتاعوا

هىالمنتليسولكن.كلهاهذه

.بعد

امةعلىامةتقوملانه

وتكونمملكةعلىومملكة

فيوزلازلواوبئةمجاعات

مبتدأكلهاهذهولكن.اماكن

الاوجاع

6 Vous allez entendre

parler de guerres et de

bruits de guerres : gardez–

vous de vous alarmer car

cela doit arriver. Mais ce

ne sera pas encore la fin.

7 Une nation s’élèvera

contre une nation, et un

royaume contre un

royaume, et il y aura, par

endroit, des famines et

des tremblements de terre.

8 Tout cela ne sera que le

commencement des

douleurs.



يقضالىيسلمونكمحينئذ

وتكونونويقتلونكم

الاممجميعمنمبغضين

ريعثوحينئذ.اسميلاجل

همبعضويسلمونكثيرون

همبعضويبغضونبعضا

بةكذانبياءويقوم.بعضا

.ينكثيرويضلونكثيرون

ةمحبتبردالاثمولكثرة

.الكثيرين

9 Alors on vous livrera aux

tourments, et l’on vous fera

mourir, et vous serez haïs de

toutes les nations, à cause

de mon nom. 10 Et ce sera

pour beaucoup une occasion

de chute, ils se trahiront, se

haïront les uns les autres. 11

Plusieurs faux prophètes

s’élèveront et séduiront

beaucoup de gens. 12 Et en

raison des progrès de

l’iniquité l’amour du plus

grand nombre se refroidira.



الىيصبرالذيولكن

.يخلصفهذاالمنتهى

الملكوتببشارةويكرز

المسكونةكلفيهذه

يأتيثم.الامملجميعشهادة

نظرتمفمتىالمنتهى

قالالتيالخرابرجسة

فيقائمةالنبيدانيالعنها

ليفهم.المقدسالمكان

ليهربفحينئذ.القارئ

الىاليهوديةفيالذين

.الجبال

13 Mais celui qui persévèrera

jusqu’à la fin sera sauvé.14

Cette bonne nouvelle du

royaume sera prêchée dans

le monde entier, pour servir

de témoignage à toutes les

nations. Alors viendra la fin.

15 C’est pourquoi, lorsque

vous verrez l’abomination de

la désolation dont a parlé le

prophète Daniel, établie dans

le lieu saint, que le lecteur

fasse attention.16 Alors, que

ceux qui seront en Judée

fuient dans les montagnes ;



فلاالسطحعلىوالذي

.يئاشبيتهمنلياخذينزل

فلاالحقلفيوالذي

لياخذورائهالىيرجع

للحبالىوويل.ثيابه

تلكفيوالمرضعات

لالكيوصل وا.الايام

شتاءفيهربكميكون

.سبتفيولا

17 que celui qui sera sur la

terrasse ne descende pas

pour prendre ce qui est dans

sa maison,18 et celui qui

sera dans les champs ne

s’en retourne pas pour

prendre son vêtement.19

Malheur aux femmes qui

seront enceintes et à celles

qui allaiteront en ces jours–

là ! 20 Priez pour que votre

fuite n’arrive pas en hiver, ni

un jour de sabbat.



ضيقحينئذيكونلانه

منذمثلهيكنلمعظيم

نولالآنالىالعالمابتداء

لكتتقص رلمولو.يكون

كنول.جسديخلصلمالايام

رتقص  المختارينلاجل

لقاانحينئذ.الايامتلك

هناالمسيحهوذااحدلكم

.تصدقوافلاهناكاو

21 Car alors, il y aura une

grande tribulation telle qu’il

n’y en a pas eu depuis le

commencement du monde

jusqu’à maintenant, et qu’il

n’y en aura jamais plus. 22

Et si ces jours n’étaient

abrégés, personne ne serait

sauvé, mais à cause des

élus ces jours seront

abrégés. 23 Si quelqu’un

vous dit alors : Le Christ est

ici, ou : Il est là, ne le

croyez pas.



كذبةمسحاءسيقوملانه

تآياويعطونكذبةوانبياء

حتىوعجائبعظيمة

المختارينامكنلويضلوا

سبقتقداناها.ايضا

هالكمقالوافان.واخبرتكم

ها.اتخرجوفلاالبريةفيهو

.واتصدقفلاالمخادعفيهو

منيخرجالبرقانكمالانه

الىويظهرالمشارق

ايضايكونهكذاالمغارب

.الانسانابنمجيء

24 Car il s’élèvera de faux

christs et de faux prophètes,

ils opéreront de grands

signes et des prodiges au

point de séduire si possible

même les élus. 25 Je vous

l’ai prédit. 26 Si donc on

vous dit : Voici : il est dans le

désert, n’y allez pas ; voici :

il est dans les chambres, ne

le croyez pas. 27 En effet,

comme l’éclair part de

l’orient et brille jusqu’en

occident, ainsi sera

l’avènement du Fils de

l’homme.



هناكفالجث ةتكنحيثمالانه

عدبوللوقتالنسورتجتمع

تظلمالايامتلكضيق

يعطيلاوالقمرالشمس

منتسقطوالنجومضؤه

السمواتوقواتالسماء

تظهروحينئذ.تتزعزع

فيالانسانابنعلامة

عجميتنوحوحينئذ.السماء

الارضقبائل

28 Où que soit le cadavre

là s’assembleront les

aigles. 29 Aussitôt après

ces jours de tribulation, le

soleil s’obscurcira, la lune

ne donnera plus sa clarté,

les étoiles tomberont du

ciel et les puissances des

cieux seront ébranlées.

30 Alors le signe du Fils

de l’homme paraîtra dans

le ciel, toutes les tribus de

la terre se lamenteront,



الانسانابنويبصرون

السماءسحابعلىآتيا

لكثيرفيرسومجدبقوة

عظيمببوقملائكته

فيجمعونالصوت

الاربعمنمختاريه

اقصاءمنالرياح

.اقصائهاالىالسموات

مواتعل  التينشجرةفمن

غصنهاصارمتىالمثل

اوراقهاواخرجترخصا

الصيفانتعلمون

.قريب

et elles verront le Fils de

l’homme venir sur les nuées

du ciel avec beaucoup de

puissance et de gloire. 31 Il

enverra ses anges avec la

trompette retentissante, et ils

rassembleront ses élus des

quatre vents, depuis une

extrémité des cieux jusqu’à

l’autre. 32 Recevez

l’enseignement de la parabole

du figuier. Dès que ses

branches deviennent tendres

et que les feuilles poussent,

vous savez que l’été est

proche.



تمرأيمتىايضاانتمهكذا

بقريانهفاعلمواكلههذا

اقولالحق.الابوابعلى

الجيلهذايمضيلالكم

.كلههذايكونحتى

تزولانوالارضالسماء

.يزوللاكلاميولكن

(دائما  للـهوالمجد)

33 De même, vous aussi,

quand vous verrez tout cela,

sachez que (le Fils de

l’homme) est proche, à la

porte. 34 En vérité, je vous

le dis, cette génération ne

passera point, que tout cela

n’arrive. 35 Le ciel et la terre

passeront, mais mes

paroles ne passeront point.

(Gloire à Dieu éternellement.)



الأنجيلمرد والعظة 

Sermon & Répons de L’Evangile

Vers la Liturgie des croyants

التكملة الى قداس المؤمنين


